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KONINKLIJKE BOODSCHAP 

Aan 
de Tweede Kamer der Staten-Generaal 

Wij bieden U hiernevens ter overweging aan een ontwerp van Wet 
(en bijlage) tot voorbehoud der bevoegdheid tot toetreding tot het 
Verdrag betreffende de beperking van de nachtarbeid van kinderen 
en jeugdige personen bij niet-industriële werkzaamheden. 

De toelichtende memorie (en bijlage), die het Wetsontwerp ver
gezelt, bevat de gronden, waarop het rust. 

En hiermede bevelen Wij U in Godes heilige bescherming. 

Soestdijk, 23 Juni 1948. 

JULIANA. 
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ONTWERP VAN WET 

In naam van Hare Majesteit Wilhelmina, bij de gratie Gods, Koningin 
der Nederlanden, Prinses van Oranje-Nassau, enz., enz, enz. 

WIJ JULIANA, PRINSES DER NEDERLANDEN, REGENTES 
VAN HET KONINKRIJK, 

Allen, die deze zullen zien of horen lezen, saluut! doen te weten: 

Alzo Wij in overweging genomen hebben, dat het wenselijk is, dat 
Nederland toetreedt tot het Verdrag betreffende de beperking van de 
nachtarbeid van kinderen en jeugdige personen bij niet-industriële 

werkzaamheden, aangenomen in de negen en twintigste, van 19 Sep
tember tot 9 October 1946 te Montreal gehouden, zitting van de 
Internationale Arbeidsconferentie, en daarbij gelet op het Koninklijk 
besluit van 26 Maart 1920, houdende de bekendmaking van de toe
treding van Nederland tot het Volkenbondverdrag (Staatsblad 1920 
no. 127), op het Koninklijk besluit van 2 Juli 1934, houdende de 
bekendmaking van de wijzigingen van Deel XIII, artikel 393, van het 
Vredesverdrag van Versailles (Staatsblad 1934 no. 357), op het 
Koninklijk besluit van 3 December 1946, bepalende de bekendmaking 
van de Akte van wijziging van het Statuut van de Internationale 
Arbeidsorganisatie, Parijs 1945 (Staatsblad no. G 342), alsmede op 
artikel 60 der Grondwet; 

Zo is het, dat Wij, de Raad van State gehoord, en met gemeen 
overleg der Staten-Generaal, hebben goedgevonden en verstaan, gelijk 
Wij goedvinden en verstaan bij deze: 

Artikel 1 
Wij behouden ons de bevoegdheid voor toe te treden tot het nevens 

deze wet in afdruk gevoegde Verdrag betreffende de beperking van de 
nachtarbeid van kinderen en jeugdige personen bij niet-industriële 
werkzaamheden, aangenomen in de negen en twintigste, van 
19 September tot 9 October 1946 te Montreal gehouden, zitting van 
de Internationale Arbeidsconferentie. 

Artikel 2 
Deze wet treedt in werking met ingang van de dag na die harer 

afkondiging. 

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal worden geplaatst, 
en dat alle Ministeriële Departementen, Autoriteiten, Colleges en 
Ambtenaren, wie zulks aangaat, aan de nauwkeurige uitvoering de 
hand zullen houden. 

Gegeven 

De Minister van Sociale Zaken, 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

De Minister van Overzeese Gebiedsdelen, 

De Minister zonder Portefeuille, 

Handelingen der Staten-Generaal Bijlagen 1947—1948 
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INTERNATIONAL LABOUR CONFERENCE 

CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU TRAVAIL 

Convention (No. 79) concerning the rcstriction of night work of 
children and young persons in non-industrial occupations 

Convention (No. 79) concernant la limitation du travail de nuit des 
enfants et adolescents dans les travaux non industriels 

The General Conference of the International Labour Organisation, La Conférence générale de 1'Organisation internationale du Travail, 

Having been convened at Montreal by the Governing Body of the 
International Labour Office and having met in its Twenty-ninth 
Session on 19 September 1946, and 

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard 
to the restriction of night work of children and young persons in non
industrial occupations, which is included in the third item on the 
agenda of the Session, and 

Having determined that these proposals shall take the form of an 
international Convention, 

adopts this ninth day of October of the year one thousand nine 
hundred and forty-six thé following Convention, which may be cited 
as the Night Work of Young Persons (Non-Industrial Occupations) 
Convention, 1946: 

PART I 

General Provisions 

Article 1 
1. This Convention applies to children and young persons em

ployed lor wages, or working directly or mdirectly for gain, in non
industrial occupations. 

2. For the purpose of this Convention, the term „non-industrial 
occupation" includes all occupations other than those recognised by 
the competent authority as industrial, agricultural or maritime occu
pations. 

3. The competent authority shall define the line of division which 
separatcs non-industrial occupations from industrial, agricultural and 
maritime occupations. 

4. National laws or regulations may exempt from the application 
of this Convention — 

(a) domestic service in private households; and 
(b) employment, on work which is not deemed to be harmful, 

prejudicial, or dangerous to children or young persons, in family 
undertakings in which only parents and their children or wards are 
employed. 

Article 2 
1. Children under fourteen years of age who are admissible for 

full-time or part-time employment and children over fourteen years 
of age who are still subject to full-time compulsory school atten
dance shall not be employed nor work at night during a period of at 
least fourteen consecutive hours, inchiding the interval between eight 
o'clock in the evening and eight o'clock in the morning. 

2. Provided that national laws or regulations may, where local 
conditions so require, substitutc another interval of twclve hours of 
which the beginning shall not be fixed later than eight thirty o'clock 
in the evening nor the termination earlier than six o'clock in the 
morning. 

Article 3 
1. Children over fourteen years of age who are no longer subject 

to full-time compulsory school attendance and young persons under 
eighteen years of age shall not be employed nor work at night during 
a period of at least twelve consecutive hours, including the interval 
between ten o'clock in the evening and six o'clock in the morning. 

Convoquée a Montreal par Ie Conseil d'administration du Bureau 
international du Travail, et s'y étant réunie Ie 19 septembre 1946, 
en sa vingt-neuvième session, 

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives h la 
limitation du travail de nuit des enfants et des jeunes gens dans les 
travaux non industriels, question qui est comprise dans Ie troisième 
point a 1'ordre du jour de la session, 

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d'une 
convention internationale, 

adopte, ce neuvième jour d'octobre mil neuf cent quarante-six, la 
convention ci-après, qui sera dénommée Convention sur Ie travail de 
nuit des adolescents (travaux non industriels), 1946: 

PARTIE I 

Dispositions générales 

Article 1 
1. La présente convention s'applique aux enfants et adolescents 

occupés en vue d'un salaire ou d'un gain direct ou indirect a des 
travaux non industriels. 

2. Pour 1'application de la présente convention, seront considérés 
comme „travaux non industriels" tous travaux autres que ceux qui 
sont reconnus par 1'autorité competente comme étant des travaux 
industriels, agricoles ou maritimes. 

3. L'autoritc competente déterminera la ligne de démarcation entre 
les travaux non industriels d'une part, les travaux industriels, les 
travaux agricoles et les travaux maritimes, d'autre part. 

4. La législation nationale pourra exempter de 1'application de la 
présente convention: 

a) Ie service domestique exercc dans un ménage privé; 
b) 1'emploi a un travail considéré comme n'étant pas nuisible ou 

préjudiciable aux enfants et adolescents, ni dangereux pour ceux-ci, 
dans les entreprises familiales ou sont occupés sculement les parents 
et leurs enfants ou pupilles. 

Article 2 
1. Les enfants de moins de quartorze ans qui sont admissibles a 

1'emploi a horaire complet ou a horaire partiel et les enfants de plus 
de quartorze ans qui sont encore soumis h 1'obligation scolaire a 
horaire complet ne devront pas être employés ou travailler la nuit 
pendant une période d'au moins quartorze heures consécutives, qui 
devra comprendre 1'intervalle s'étendant entre huit heures du soir et 
du soir, ni se termincr plus tot qu'a six heures du matin. 

2. Toutefois, la législation nationale pourra, en raison des con
ditions locales, substituer a eet intervalle un autre intervalle de douze 
heures, qui ne pourra commencer plus tard qu'a huit heures trente 
du soir, ni se terminer plus töt qu'a six heures de matin. 

Article 3 
1. Les enfants de plus de quatorze ans qui ne sont plus soumis 

a 1'obligation scolaire a horaire complet, ainsi que les adolescents de 
moins de dix-huit ans ne devront pas être employés ou travailler la 
nuit pendant une période d'au moins douze heures consécutives, qui 
devra comprendre 1'intervalle s'étendant entre dix heures du soir 
et six heures du matin. 
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2. Provided that, where there are exceptional circumstances af
fecting a particular branch of activity or a particular area, the com
petent authority may, after consultation with the employers' and 
workers' organisations concerned, decide that in the case of children 
and young persons employed in that branch of activity or area, the 
interval between eleven o'clock in the evening and seven o'clock in the 
morning may be substituted for that between ten o'clock in the 
evening and six o'clock in the morning. 

Article 4 
1. In countries where the climate renders work by day particu

larly trying, the night period may be shorter than that prescribed 
in the above Articles if compensatory rest is accorded during the 
day. 

2. The prohibition of night work may be suspended by the 
Government for young persons of sixteen years of age and over 
when in case of serious emergency the national interest demands it. 

3. National laws or regulations may empower an appropriate 
authority to grant temporary individual licences in order to enable 
young persons of sixteen years of age and over to work at night when 
the special needs of vocational training so require, subject to the 
period of rest being not less than eleven consecutive hours in every 
period of twenty-four hours 

Article 5 
1. National laws or regulations may empower an appropriate 

authority to grant individual licences in order to enable children or 
young persons under the age of eighteen years to appear at night as 
performers in public entertainments or to participate at night as 
performers in the making of cinematographic films. 

2. The minimum age at which such a licence may be granted 
shall be prescribed by national laws or regulations. 

3. No such licence may be granted when, because of the nature of 
the entertainment or the circumstances in which it is carried on, or the 
nature of the cinematographic film or the conditions under which it is 
made, participation in the entertainment or in the making of the 
film may be dangerous to the life, health, or morals of the child or 
young person. 

4. The following conditions shall apply to the granting of licences: 

(a) the period of empioyment shall not continue after midnight; 
(b) strict safeguards shall be prescribed to protect the health and 

morals, and to ensure kind treatment of the child or young person 
and to avoid interference with his education; 

(c) the child or young person shall be allowed a consecutive rest 
period of at least fourteen hours. 

Article 6 
1. In order to ensure the due enforcement of the provisions of 

this Convention, national laws or regulations shall — 
(a) provide for a system of public inspection and supervision 

adequate for the particular needs of the various branches of activity 
to which the Convention applies; 

(b) require every employer to keep a register, or to keep available 
official records, showing the names and dates of birth of all persons 
under eighteen years of age employed by him and their hours of 
work; in the case of children and young persons working in the streets 
or in places to which the public have access, the register or records 
shall show the hours of service agreed upon in the contract of em
pioyment; 

(c) provide suitable means for assuring identification and super
vision of persons under eighteen years of age cngaged, on account of 
an employer or on their own account, in empioyment or occupations 
carried on in the streets or in places to which the public have access; 

(cl) provide penalties appücable to employers or other responsible 
adults for breaches of such laws or regulations. 

2. There shall be included in the annual reports to be su'omitted 
under Article 22 of the Constitution of the International Labour 
Organisation full information concerning all laws and regulations by 
which effect is given to the provisions of this Convention and, more 
particularly, concerning — 

(a) any interval which may be substituted for the interval pre
scribed in paragraph 1 of Article 2 in virtue of the provisions of 
paragraph 2 of that Article; 

2. Toutefois, lorsque des circonstances exceptionnelles affectent 
une branche particuliere d'activité ou une région déterminée, l'auto
rité competente pourra, après consultation des organisations patro
nales et ouvrières intcressées, décider que, pour les enfants et ado
lescents occupés dans cette branche d'activité ou dans cette région, 
1'intervalle s'étendant entre onze heures du soir et sept heures du 
matin peut être substitué a 1'intervalle s'étendant entre dix heures du 
soir et six heures du matin. 

Article 4 
1. Dans les pays oti Ie climat rend Ie travail du jour particulière

ment pcnible, la période de nuit peut être plus courte que la periode 
fixée aux articles précédents, a condition qu'un repos compensateur 
soit accordé pendant Ie jour. 

?.. Lorsqu'en raison de circonstances particulièrement graves 
1'intérêt national 1'exigera, 1'interdiction du travail de nuit pourra être 
suspendue par une décision du gouvernement en ce qui concerne les 
adolescents qui ont seize ans révolus. 

3. La législation nationale pourra confier a une autorité appro
priée Ie pouvoir d'accorder des licences individuelles temporaires afin 
de permettre a des adolescents qui ont seize ans révolus de travailler 
la nuit, lorsque des raisons impérieuses de formation professionnelle 
1'exigcnt, a condition que la période de repos quotidien ne soit pas 
inférieure a onze heures consécutives. 

Article 5 
1. La législation nationale pourra confier a une autorité appro

priée Ie pouvoir d'accorder des licences individuelles afin de permettre 
& des enfants ou des adolescents de moins de dix-huit ans de paraïtre 
comme artistes en soiree dans des spectacles publics, ou de participer 
la nuit en qualité d'acteurs a des prises de vues cinématographiques. 

2. La législation nationale déterminera 1'age minimum a partir 
duquel il pourra être délivré une licence individuelle. 

3. Aucune licence ne pourra être octroyée lorsqu'en raison soit de 
la nature du spectacle ou de la prise de vues cinématographiques, soit 
des conditions dans lesquelles ils s'exécutent, la participation a ceux-ci 
peut être dangereuse pour la vie, la santé ou la moralité d'un enfant 
ou d'un adolescent. 

4. Les conditions suivantes seront respectées pour 1'octroi des 
licer.ces: 

a) la période d'emploi ne pourra excéder minuit; 
b) des garanties strictes seront prévues en vue de sauvegarder la 

santé et la moralité de 1'enfant ou de 1'adolescent, d'assurer son bon 
traitement et d'éviter que 1'emploi nocturne ne nuise a son instruction; 

c) 1'enfant ou l'ado!escent devra jouir d'un repos de quatorze 
heures consécutives au moins. 

Article 6 
1. En vue d'assurer 1'application effective des dispositions de la 

présente convention la législation nationale: 
a) prévoira un système d'inspection et de controle officiels, appro

prié aux particularités des diverses branches d'activité auxquelles la 
convention s'applique; 

/>) obligera chaque employeur a tenir un registre ou a garder k 
disposition des documents officiels, indiquant les noms et dates de 
naissance de toutes les personnes de moins de dix-huit ans qu'il 
occtipe ainsi que leurs heures de travail; dans lc cas des enfants et des 
adolescents travaillant sur la voie publique ou dans un lieu public, 
Ie registre ou les documents devront indiquer les heures de service 
fixées par Ie contrat d'emploi; 

c) prévoira des mesures pour assurer 1'identification et Ie controle 
des personnes de moins de dix-huit ans occupées, au compte d'un 
employeur ou a leur propre compte, dans les emplois et occupations 
exercés sur la voie publique ou dans un lieu public; 

d) prévoira des sanctions contre les employeurs et autres per
sonnes adultes responsables d'une infraction a cette législation. 

2. Les rapports annuels qui doivent être présentcs aux termes de 
1'article 22 de la Constitution de ['Organisation internationale du Tra
vail devront contenir des renseignements complets sur la législation 
donnant effet aux dispositions de la presente convention et, notam
ment, toutes informations relatives: 

a) a tous intervalles qui auront été substitués a 1'intervalle indiqué 
au paragraphe 1 de 1'article 2 en vertu des dispositions du paragraphe 
2 dudit article; 
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(b) the extent to which advantage is taken of the provisions of 
paragraph 2 of Article 3; 

(c) the authorities empowered to grant individual licences in virtue 
of the provisions of paragraph 1 of Article 5 and the minimum age 
prescribed lor the granting of licences in accordance with the provi
sions of paragraph 2 of the said Article. 

b) a la mesure dans laquelle il est fait usage des dispositions du 
paragraphe 2 de Tarnde 3; 

c) aux autorités auxquelles a été confié Ie pouvoir d'accorder 
des licences individuelles en vertu des dispositions du paragraphe 1 
de 1'article 5, et a 1'age minimum qui a été fixé pour 1'octroi de 
licences conformément au paragraphe 2 du même article. 

PART II 

Special Provisions for Certain Countries 

Article 7 
1. Any Member which, before the date of the adoption of the 

laws or regulations permitting the ratification of this Convention, 
had no laws or regulations restricting the night work of children and 
young persons in non-industrial occupations may, by a declaration 
accompanying its ratification, substitute an age limit lower than 
eighteen years, but in no case lower than sixteen years, for the age 
limit prescribed in Article 3. 

2. Any Member which has made such a declaration may at any 
time cancel that declaration by a subsequent declaration. 

3. Every Member for which a declaration made in virtue of 
paragraph 1 of this Article is in force shall indicate each year in its 
annual report upon the application of this Convention the extent 
to which any progress has been made with a view to the full appli
cation of the provisions of the Convention. 

Article 8 
1. The provisions of Part I of this Convention shall apply to 

India subject to the modifications set forth in the present Article: 

(a) the said provisions shall apply to all territories in respect of 
which the Inuian Legislature has jurisdiction to apply them; 

(b) the competent authority may exempt from the application 
of the Convention children and young persons employed in under
takings employing less than twenty persons; 

(c) Article 2 of the Convention shall apply to children under 
twelve years of age who are admissible for full-time or part-time 
employment and to children over twelve years of age who are subject 
to full-time compulsory school attendance; 

(d) Article 3 of the Convention shall apply to children over 
twelve years of age who are not subject to full-time compulsory 
school attendance and to young persons under fifteen years of age; 

(e) the exceptions permitted by paragraphs 2 and 3 of Article 4 
shall apply to young persons of fourteen years of age and over; 

(f) Article 5 shall apply to children and young persons under 
fifteen years of age. 

2. The provisions of paragrsnh 1 of this Article shall be subject 
to amendment by the following procedure: 

(a) the International Labour Conference may, at any session at 
which the matter is included in its agenda, adopt by a two-thirds 
majority draft amendments to paragraph 1 of this Article; 

(h) any such draft amendment shall, within the period of one 
year, or, in exceptional circumstances, of eighteen months, from the 
closing of the session of the Conference, be submitted in India to 
the authority or authorities within whose competence the matter lies, 
for the enactment of legislation or other action; 

(c) India will, il" it obtains the consent of the authority or autho
rities within whose competence the matter lies, communicate the 
forma! ratification of the amendment to the Director-General of the 
International Labour Office for reaistration; 

(d) any such draft amendment shall take effect as an amendment 
to this Convention on ratification by India. 

PARTIE II 

Dispositions spéciales a certains pays 

Article 7 
1. Tout Membre qui, avant la date a laquelle il adopte une le

gislation permettant la ratification de la présente convention, ne 
possédait pas de legislation concernant la limitation du travail de 
nuit des enfants et des adolescents dans les travaux non industriels 
peut, par une declaration annexée a sa ratification, remplacer 1'age 
de dix-huit ans imposé a 1'article 3 par un age inférieur a dix-huit 
ans, mais en aucun cas inférieur a seize ans. 

2. Tout Membre qui aura fait une telle declaration pourra 
1'annuler en tout temps par une declaration ultérieure. 

3. Tout Membre a 1'égard duquel est en vigueur une declaration 
faite conformément au paragraphe 1 du présent article doit indiquer 
chaque année, dans son rapport sur 1'application de la présente con
vention, dans quelle mesure un progrès quelconque a été réalisé en 
vue de 1'application integrale des dispositions de la convention. 

Article 8 
1. Les dispositions de la Partie I de la présente convention s'ap

pliquent a 1'lnde sous réserve des modifications établies par Ie présent 
article. 

a) lesdites dispositions s'appliquent a tous les territoites a 1'égard 
desquels l'„Indian Legislature" a competence de les appliquer; 

b) 1'autorité competente pourra exempter de 1'application de la 
convention les enfants et adolescents employés dans les entreprises 
qui occupent moins de vingt personnes; 

c) 1'article 2 de la convention s'applique aux enfants de moins 
de douze ans qui sont admissibles a 1'emploi a horaire complet ou 
h horaire partiel et aux enfants qui ont douze ans révolus et sont 
soumis a 1'obligation scolaire a horaire complet; 

d) 1'article 3 de la convention s'applique aux enfants qui ont 
douze ans révolus et ne sont pas soumis a 1'obligation scolaire & 
horaire complet ainsi qu'aux adolescents de moins de quinze ans; 

e) les exceptions autorisées par les paragraphes 2 et 3 de 1'article 
4 s'appliquent aux adolescents de quatorze ans révolus; 

f) 1'article 5 s'applique aux enfants et adolescents de moins de 
quinze ans. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article pourront 
être amendées par la procédure suivante: 

a) la Conférence internationale du Travail peut, a toïïte session 
oü la matière est comprise dans son ordre du jour, adopter k la 
majorité des deux tiers des projets d'amendement au paragraphe 1 
du présent article; 

b) un tel projet d'amendement devra, dans Ie délai d'un an ou, en 
cas de circonstances exceptionnelles, dans Ie délai de dix-huit mois 
a partir de la clóture de la session de la Conférence, être soumis dans 
1'Inde a 1'autorité ou aux autorités dans la competence desquelles 
rentre la matière, en vue de Ie transformer en loi ou de prendre des 
mesures d'un autre ordre; 

c) si 1'Inde obtient Ie consentement de 1'autorité ou des autorités 
compétentes, elle communiquera sa ratification formelle de l'amende
ment au Directeur gcnéral du Bureau international du Travail, aux 
fins d'enregistrement; 

d) un tel projet d'amendement, une fois ratifié par 1'Inde, entrera 
en vigueur en tant qu'amendement a la présente convention. 

PART III 

Final Articles 

Article 9 

Nothing in this Convention shall affect any law, award, custom or 
agreement between employcrs and workers which ensures more fa
vourable conditions than those provided by this Convention. 

PARTIE III 

Dispositions finales 

Article 9 
Rien dans la présente convention n'affecte toute loi, toute sentence, 

toute coutume ou tout accord entre les employeurs et les travailleurs 
qui assure des conditions plus favorables que celles prévues par la 
présente convention. 



Bijlagen 8 7 6 2 Tweede Kamer s 
Toetreding Verdrag betreff. de beperking van de nachtarbeid van kinderen en jeugdige personen bij niet-industriële werkzaamheden. 

Article 10 
The formal ratifications of this Convention shall be communicated 

to the Director-General of the International Labour Office for 
registration. 

Article 11 
1. This Convention shall be binding only upon those Members of 

the International Labour Organisation whose ratifications have been 
registered with the Director-General. 

2. It shall come into force twelve months after the date on which 
the ratifications of two Members have been registered with the 
Director-General. 

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any 
Member twelve months after the date on which its ratification has 
been registered. 

Article 12 
1. A Member which has ratified this Convention may denounce it 

after the expiration of ten years from the date on which the Con
vention first comes into force, by an act communicated to the 
Director-General of the International Labour Office for registration. 
Such denunciation shall not take effect until one year after the date 
on which it is registered. 

2. Each Member which has ratified this Convention and which 
does not, within the year following the expiration of the period of 
ten years mentioned in the preceding paragraph, exercise the right 
of denunciation provided for in this Article, will be bound for an
other period of ten years and, thereafter, may denounce this Con
vention at the expiration of each period of ten years under the terms 
provided for in this Article. 

Article 13 
1. The Director-General of the International Labour Office shall 

notify all Members of the International Labour Organisation of the 
registration of all ratifications and denunciations communicated to 
him by the Members of the Organisation. 

2. When notifying the Members of the Organisation of the 
registration of the second ratification communicated to him, the 
Director-General shall draw the attention of the Members of the 
Organisation to the date upon which the Convention will come into 
force. 

Article 14 
The Director-General of the International Labour Office shall com

municate to the Secretary-General of the United Nations for registra
tion in accordance with Article 102 of the Charter of the United 
Nations full particulars of all ratifications and acts of denunciation 
registered by him in accordance with the provisions of the preceding 
Articles. 

Article 15 
At the expiration of each period of ten years after the coming into 

force of this Convention, the Governing Body of the International 
Labour Office shall present to the General Conference a report on 
the working of this Convention and shall consider the desirability of 
placing on the agenda of the Conference the question of its revision 
in whole or in part. 

Article 16 
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this 

Convention in whole or in part, then, unless the new Convention 
otherwise provides, 

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention 
shall ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention, 
notwithstanding the provisions of Article 12 above, if and when the 
new revising Convention shall have come into force; 

(b) as from the date when the new revising Convention comes 
into force this Convention shall cease to be open to ratification by 
the Members. 

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual 
form and content for those Members which have ratified it but have 
not ratified the revising Convention. 

Article 17 
The English and French versions of the text of this Convention 

are equally authoritative. 

Article 10 
Les ratifications formelles de Ia présente convention seront commu

niquées au Directeur général du Bureau international du Travail et 
par lui enregistrées. 

Article 11 
1. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organi

sation internationale du Travail dont la ratification aura été enregis
trée par Ie Directeur général. 

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications 
de deux Membres auront été enregistrées par Ie Directeur général. 

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque 
Membre douze mois après la date oü sa ratification aura été en
registrée. 

Article 12 
1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la 

dénoncer a 1'expiration d'une période de dix années après la date de 
la mise en vigueur initiale de la convention, par un acte commu
niqué au Directeur général du Bureau international du Travail et par 
lui enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une année après 
avoir été enregistrée. 

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans Ie 
délai d'une année après 1'expiration de la période de dix années men
tionnée au paragraphe precedent, ne fera pas usage de la faculté de 
dénonciation prévue par Ie présent article sera lié pour une nouvelle 
période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la présente 
convention a 1'expiration de chaque période de dix années dans les 
conditions prévues au présent article. 

Article 13 
1. Le Directeur général du Bureau international du Travail noti

fiera a tous les Membres de 1'Organisation internationale du Travail 
1'enregistrement de toutes les ratifications et dénonciations qui lui 
seront communiquées par les Membres de 1'Organisation. 

2. En notifiant aux Membres de 1'Organisation 1'enregistrement 
de la deuxième ratification qui lui aura été communiquée, le Directeur 
général appellera 1'attention des Membres de 1'Organisation sur la 
date a laquelle la présente convention entrera en vigueur. 

Article 14 
Le Directeur général du Bureau international du Travail commu

niquera au Secrétaire général des Nations Unies aux fins d'enregistre
ment, conformément a 1'article 102 de la Charte des Nations Unies, 
des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et de tous 
actes de dénonciation qu'il aura enregistrés conformément aux articles 
précédents. 

Article 15 
A 1'expiration de chaque période de dix années a compter de 

1'entrée en vigueur de la présente convention, le Conseil d'administra
tion du Bureau international du Travail devra présenter a la Confé
rence générale un rapport sur 1'application de la présente convention 
et décidera s'il y a lieu d'inscrire a 1'ordre du jour de Ia Conférence la 
question de sa revision totale on partielle. 

Article 16 
1. Au cas oü la Conférence adopterait une nouvelle convention 

portant revision totale ou partielle de la présente convention, et a 
nioins que la nouvelle convention ne dispose autrement: 

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention por
tant revision entrainerait de plein droit, nonobstant 1'article 12 ci
dessus, dénonciation immediate de la présente convention, sous 
réserve que la nouvelle convention portant revision soit entree en 
vigueur; 

b) a partir de la date de 1'entrée en vigueur dz la nouvelle con
vention portant revision, la présente convention cesserait d'être ouverte 
a la ratification des Membres. 

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans 
sa forme et teneur pour les Membres qui 1'auraient ratifiée et qui ne 
ratifieraient pas la convention portant revision. 

Article 17 

Les versions francaise et anglaise du texte de la présente convention 
font également foi. 
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